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ДРАМАТИЗАЦІЯ ТА ЇЇ РОЛЬ У КОНТЕКСТІ ВИВЧЕННЯ 

НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 
 

Україна, попри війну, знаходиться в авангарді європейського 

освітнього процесу, враховуючи Загальноєвропейські Рекомендації з мовної 

освіти. Мета вчителів-словесників – реагувати на комунікативні потреби 

учнів, застосовуючи специфікацію комунікативних вправ. Завдання мають 

спрямовуватися на практичне застосування мови, щоб задовольнити вимоги 

ситуацій, що виникають у різноманітних сферах [2]. 
З-поміж безлічі форм, методів і прийомів роботи на уроці, 

оприявлюють творчий потенціал учнів, їхні здібності, сприяють 

підвищенню мотивації до навчання, чільне місце посідає метод 

драматизації, специфіку якого яскраво представлено у доробках 

О.П.Дацківа [1], Ч. Уесселза [5]. 
У життєвих сценаріях наявні елементи: ситуація, проблема, розв’язка, 

задній план, емоції, планування, які, без сумніву, мають бути оприявлені  під 

час вивчення будь-якого матеріалу на уроках німецької мови.  
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Ч. Уесселз виокремлює такі типи драматизації: пантоміма, 

імпровізація, ситуативна драматична гра, драматичний проєкт [5]. 
Пантоміма – один із видів драматизації, що ґрунтується на 

невербальних засобах вираження і передачі значення, створює умови, 

максимально наближені до умов реального спілкування, містить проблему, 

що є для учнів гарним стимулом для розвитку мовної здогадки. 

Застосування пантоміми під час вивчення німецької мови розвиває емпатію, 

симпатію, емоційно насичує навчальний матеріал. Так, вивчаючи німецьку 

мову, можна запропонувати учням звукозапис із художнього фільму або 

мультфільму, добре знайомого. Засобами пантоміми школярі відтворюють 

уявну сцену, яка має відображати роботу усієї групи над нею. Решта класу 

має здогадатися, що означає ця пантоміма. Під час обговорення 

активізується використання лексико-граматичного матеріалу, що покращує 

знання учнів з німецької мови. 
Ще одним поширеним видом драматизації є імпровізація – гра без 

планування чи підготовки. Цікавинкою є те, що учні знайомляться із своїми 

ролями та ситуаціями перед початком роботи над вправою. Учитель готує 

лише список ситуацій для імпровізації. Наприклад, цікавою вправою є 

невеличка інсценівка за поданим словом або малюнком. Отримавши одне й 

те ж слово чи малюнок, кожна з груп за короткий проміжок часу повинна 

шляхом дискусії створити діалог. Імпровізація виконується без письмових 

підказок. Після того, як усі групи виступили, учитель оцінює кожну групу. 

Для закріплення навичок письмового мовлення учні можуть записати 

створену інсценівку.  
Ситуативна драматична гра має за мету відтворити ситуації, які 

найчастіше трапляються у щоденному житті, та базується на умінні 

знаходити вихід із нестандартних життєвих обставин. Використання 

ситуативних драматичних ігор на уроках німецької мови розвиває навички 

володіння іноземною мовою, створює атмосферу іншомовного спілкування. 
Драматичний проєкт – постановка вистави або літературного твору 

на сцені. Такий вид діяльності займає тривалий час, але є одним із 

найефективніших способів вивчення німецької мови, позаяк  під час 

підготовки збагачується лексичний запас, удосконалюється граматика. 
Метод драматизації не лише розвиває та вдосконалює мовні навички 

учнів основної школи, він виховує повагу та розуміння до інших культур.  
Дослідження показало, що використання драматизації у навчанні має 

значний позитивний вплив на процес засвоєння мови, розвиток 

комунікативних навичок учнів, їхню активність, забезпечує високий рівень 

мотивації до навчання. 
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PECULIARITIES OF WORD ORDER IN MIDDLE ENGLISH 
 

Middle English, a phase linking Old English to its modern counterpart, 
presents an important chapter in the evolution of the English language. Among its 
aspects, syntax or word order emerges as a dynamic feature that both mirrors and 
diverges from present-day norms [1-4]. 

 Middle English predominantly followed a Subject-Verb-Object word 
order, akin to Modern English. This structure ensured coherence and clarity in 
conveying ideas, offering a familiar framework for communication. However, 
within this framework, Middle English syntax displayed notable deviations and 
subtleties that distinguished it from both its predecessors and successors. For 
instance, "Whan he his papir soghte" (when he sought his paper) illustrates how 
the object ("his papir") precedes the verb ("soghte"). 

One of the most notable features of Middle English syntax lies in its 
flexibility. Unlike the comparatively rigid word order of Modern English, Middle 
English afforded greater freedom in arranging sentence components. Objects and 
adjuncts, for instance, could go before the predicate. This flexibility empowered 
speakers and writers to express nuanced meanings with depth and creativity.  

The predicate had its own specific features. Auxiliary verbs and main verbs 
were  separated by other sentence components. This fragmentation added 
complexity to sentence structure, challenging communicators. For example, "His 
maister shal it in his shoppe abye" shows how "shall" and "abye" are split by the 
object and prepositional phrase. 

Quotations presented another characteristic feature of Middle English 
syntax, often requiring using a reversal of word order. In such constructions,  the 
verb preceded the subject, creating a distinct pattern that differentiated direct 
speech from narrative text. This reversal added depth and authenticity to dialogue, 


